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CEMAHTHKA PA3BJIEYEHUSI B AHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Ilnasunckan Banenmuna Cepzeesna, xanouoam @QuioniosudecKux HayK, OOYeHm,
Acmpaxanckuii eocyoapcmeennviil ynueepcumem, 414056, Poccus, e. Acmpaxans, yi. Ta-
muwesa, 20a, e-mail: vala-plav@yandex.ru.

Crathsl TIOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO CEMAHTHKH Pa3BJICUCHHS B aHIIIHHCKOM U pyc-
ckoM si3bikaX. CTposiTcss (pefiMbl KOHIIENTOB C MOMOIINBIO BBIJCICHUS CEMAHTHYSCKUX
TNPUMHUTHBOB, U TAKAM 00pa30M paccMaTpUBAETCs KOHIENTYATNU3aInsl JAHHOTO (hparMeHTa
peanbHOCTH B JIBYX JIMHIBOKYJIbTYpaX. Ocoboe BHUMAaHHE YMENSETCS CPaBHHUTEIBHOMY
aHaJM3y CEMAHTHUKH PA3BJICUCHHUS B JIBYX A3BIKaX.

Kniouesvle cnosa: ceMaHTHYECKUE MPUMUTHBBI, TIOHATHHHBIA KOMIIOHEHT KOHIIEIITA,
pasBiedeHue, JIHHTBOKYIBTYpa.

SEMANTICS OF ENTERTAINMENT IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Plavinskaja Valentina S., Candidate of Philology, assistant professor, Astrakhan
State  University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a, Tatishchev st, e-mail: vala-
plav@yandex.ru.

The paper seeks to discuss and analyze semantics of amusement in the Russian and
English languages. We study how this fragment of reality is conceptualized in the cultures
where these languages function employing the method of singling out semantic primitives
to build a concept frame. Special attention is paid to comparison of the field under discus-
sion within the languages.

Key words: semantic primitives, the definitive component of a concept, amusement,
linguistic culture.

B nanHoif cTaThe Ha MaTepualie aHTJIUHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB paccMaTpUBaeTCs
KOHIICTITyaTn3anus ()parMeHTa JeHCTBUTEILHOCTH, CBI3aHHOI'O C Pa3BICUCHUSIMU.

Ha Ham B3rjisia, omHuM M3 HauOosee 3¢ (GEKTUBHBIX CIIOCOOOB BBINCICHUS Pa3IHyuHid
MEXy JTUHTBOKYJIbTYpaMH SIBJISIETCS pACCMOTPEHHUE HE OTAENbHBIX KOHIIETITOB, a KOHIIEM-
TYaJIbHBIX MOJICH — TPYIII, B3aUMOCBSI3aHHBIX U O0BCAMHECHHBIX OOIIMMU IPU3HAKAMHU MCH-
TaJbHBIX emuHHMIL [5, ¢. 5]. IMEHHO KOMILUICKCHOE PacCMOTPEHHE KOHIIENTOB, (POPMHUPYIO-
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HIMX TOT WIM HHOW (hparMeHT NeHCTBUTENBHOCTH, IO3BOJSACT BBUSIBUTH PACXOXKJCHHS B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpA JBYX HAPOIOB WU CHICIU(PUICSCKHE MPU3HAKU KOHIIENITOB OTHOM
JIMHTBOKYJIBTYPBL.

PasBiieuenue “amusement” Tonkyercs B cioBapsx [10, 11, 13] cnemyronum oopa3om:
“a diversion that holds the attention; an activity that entertains; a feeling of delight at being
entertained; the act of keeping somebody happily occupied or entertained; anything that
makes you have a good time; the state of experiencing humourous and usually entertaining
events or situations”.

Takum 00pa3oM, BBIIEIAEM CIIEAYIONHE CeMAaHTHYECKHE TPU3HAKU: 1) JAesATebHOCTD
(activity); 2) ymoBonbctHe (pleasure); 3) HacnaxkaeHue (enjoyment); 4) menath KOro-iuoo
cuacmiuBbIM (to make somebody happy); 5) xopomo npoBoauts Bpems (to have a good
time); 6) OTBJICKATh KOr0O-IH00 OT Yero-1ubo cepre3noro (to take one’s mind off something
serious).

Cema 7) uyBcTBO (feeling) Oblia BCTpeueHa JIUING B OJHOM ompeneieHun — “a feeling
of delight at being entertained” — 1 MOXKET TOJIKOBAaThCSI HE MPOCTO KaK YYBCTBO yJOBOJb-
CTBUSI, @ KaK MOJOKHUTEIbHAS YyBCTBEHHAS PEAKI[MA HA HEKOTOpOe JAeicTBHE.

KomnmenT “amusement” cXxeMaTHYHO MOKHO U300pa3UTh TaKUM o0pa3oM [3, ¢. 56]:

(a) HekTo (X) menaer HEYTo;

(b) 9TOT YenoBEeK MOXKET JIeNIaTh 3TO HEKOTOPOE BPEMSI;

(c) DITOT YenoBEeK MOXKET HCIOIb30BATh HEKOTOPYIO BEIIlb IS 3TOTO;

(d) oH memaeTt 3TO, MOTOMY YTO XOYET YTOOBI

(e) X yyBCTBOBAJ HEYTO XOPOIIIEE;

(f) mpyroii uenosek (Y) 4yBCTBOBaJI HEUTO XOpOLIEE;

(g) BO Bpems/mocTe/u3-3a 3TOro X W/mwim apyroi uenosek (Y) 4yBCTBYeT ce0s XOPOIIIO.

Kax BuAHO M3 BBIIETIPUBEIEHHBIX ONpeNeleHui, KOHIENT “amusement” mpezmosna-
raeT HaJmu4Ire CyOheKTa, COBEPIIAIONIErO HEKOe NSWCTBUE MM JACHCTBUSA, KOTOPBIC JJ0CTaB-
JSIFOT YAOBOJIBCTBHE OOBEKTY, MPUUEM CyOBEKTOM ICHCTBUS M €r0 00BEKTOM MOXET OBITh
OJIHO JHI10. J{JIs TOCTIXKEHUS )KeTaeMoro 3QdexTa — pa3BiIecUeHHUs U MONTYyYESHHUS YI0BOIb-
CTBUSI — CYOBEKT MOYKET MOJTB30BATHCS BCIIOMOTaTENbHBIMH CPEICTBAMH.

KonienTs, BXO/dIIHe B KOHIIENITyalbHOE MONe “amusement”, 00beAUHEHBI OOLIAM
npu3HaKoM “activities that are enjoyable or amusing”. TolkoBbIe U CHHOHIMHUYECKHE CIIO-
BapH MOKAa3bIBAIOT, YTO KOHIIENIT “amusement’ MepecekaeTcst ¢ TAKAMU KOHIICTITAMH, Kak
“diversion”, “merriment”, “playfulness”, “recreation”, “‘entertainment”.

KonmenT “diversion” mMeeT Cleyrolie TOJKOBaHUS: “an activity that diverts or
amuses or stimulates; a recreation or pastime; a hobby; an activity that distracts the mind,
that which turns or draws the mind from care or study, and thus relaxes and amuses; an
activity or interest that takes somebody's mind off routine or serious things”.

B pesynbraTe aHajM3a BCEX BBIMICTIPUBEICHHBIX THUHHIMN TAHHOTO KOHIIETITa MOT'YT
OBITH BBIJIENICHBI CIEIYIOIIHE CEMBI: 1) OTBIIEKATh KOTO-IMOO OT 4ero-nubo cephe3Horo (to
take one’s mind off something serious); 2) xoporo mpoBoauTh Bpemsi (to have a good time);
3) mesttenbHOCTH (activity); 4) passieuenue (amusement); 5) paccnadnenue (relaxation).

Konnent “diversion” COOTBETCTBYET BBIIIETIPUBEACHHON CXEMe, ONUCHIBAIOIIEH
CTPYKTYPY CJI0Ba “amusement”, CO CISAYIOIIUM JT00aBICHUCM:

(a) HekTo (X) menaer HEYTo;

(b) oH memaer 3TO, MOTOMY UTO HE XOUET:

(c) Iymartb 0 4eM-TO APYTroM;

(d) nmenate HeuTO ApyTOE;

(e) uTOOBI HEKTO JPYrOii:

(f) mymain o ueM-TO Ipyrom;

(g) nmenanm HEUYTO APYTOE;

(h) 2TOT YenmoBEK MOXET JeaTh 3TO HEKOTOPOE BPeMS;

(1) 2TOT YeNmOBEK MOXKET HCIOIb30BATH HEKOTOPYIO BEIIlb IS 3TOTO;

(j) BO Bpems/m3-3a 3Toro X u/unu npyroi yeaosek (Y) 4yBcTBYET ceOst XOpOILIO.
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Takum 06pa3zom, KoHIENT “diversion” o3Ha4aeT HEKYIO AEATENHLHOCTh, COBEPIIAEMYIO
JUISL OTBJIEUEHUSI OT CEPHhE3HBIX 3aHITHI (TakHX, Kak padora, yaeda) ¢ IeIbl0 pa3BIeUeHHs
WITH OT/IBIXa, paccaabieHus.

Eme onuH 4ieH TaHHOTO CHHOHMMHYECKOTO Psifia, KOHIITIT «recreationy, UMeeT psia
nmeduHMIM: “activity that renews your health and spirits by enjoyment and relaxation; an
activity that a person takes part in for pleasure or relaxation rather than as work; a pleasant,
enjoyable and often refreshing activity done in one's spare time”.

V3 BbIIICTIPUBEICHHBIXK JISHHHHUIMA MOXHO BBUICITHTH CIEAYIOIIHE CEMbl KOHIICTITA
“recreation”: 1) BocCTaHABIMBATh (PHU3MUECCKOE U AYIICBHOE 3710poBbe (to renew health and
spirits); 2) cBoOomHbIi OT pabots (free from work); 3) mesitenbHOCTH (activity); 4) yIoBOJb-
ctBHUe (pleasure); 5) Hachmaxaenue (enjoyment); 6) pasmieueHue (amusement); 7) XOpoIIo
npoBoUThH Bpems (to have a good time). CBoOoma oT paboThl MOHUMAETCs HAMU KaK OTCYT-
CTBHE HEOOXOMMMOCTH BBITIOHATD JEITENbHOCTD, HATIPABJICHHYIO Ha TOCTIKCHHE PE3ybTa-
Ta ¥ TpeOYIOIIyI0 NPUIOKEHHs YCWIni (Tak Kak KoHHenT “work” o0o3HayaeT HEKOTOPYIO
JIEATENBHOCTD, TPEOYIONIYI0 TPHIOKEHNS YCHIHNH, HAMPABICHHYIO Ha JOCTIDKCHHE PE3Yib-
Tarta, IeATENbHOCTD, B Pe3y/IbTaTe KOTOPOH ee CyOBhEKT MOMyYacT BO3HATPAKICHHUE).

Takum 00pa30M, KOHIIENT “recreation” MOXHO MPEACTABUTH B BUIE CCAYIOMICH CXEMBI:

(a) HekTo (X) menaeT HeYTo;

(b) 9TOT YenoBeK MOXKET JIeNIaTh 3TO HEKOTOPOE BPEMSI;

(c) OH memaer 3TO, MOTOMY UTO XOUET:

(d) uToOHBI OH caMm:

(¢) uyBCcTBOBaJ ceOS XOPOIIIO;

(f) ™or nenatp HedTo;

(g) uToOBI Apyroii yenosek (Y):

(h) uyBcTBOBaJ cebs XOPOIIIO;

(i) Mor menmaTh HEYTO.

KomnmenT “recreation” B OTJIMYKME OT OCTAJIBHBIX CJIOB UCCIICAYEMOTO CHHOHUMUYIECKO-
0 psza MOoAPa3yMeBaeT BOCCTAHOBICHHE (PU3UUECCKOrO W/HMJIH IYIICBHOTO 37I0POBBSI, YeMY
CITY’)KUT HeKas JeATENbHOCTh, COBepIliaeMas B CBOOOJHOE OT pabOThl BpeMsi, TOCTaBIISIO-
11as yIOBOJBCTBHE U Pa3BJeKaromias ee 00beKT. [Ipu 3ToM 00BEKT Hallle BCero ABIACTCS U
CyOBEKTOM TAHHOM e TETBHOCTH.

Ente oqHa equHMIIA TaHHOTO CHHOHMMHYECKOTO psia, KOHIIENT “entertainment”, uMe-
eT ciaenyromue aepununmu: “a diversion that holds the attention; the action of entertaining
or being entertained; the various ways of amusing people, especially by performing for
them; the amount of pleasure or amusement somebody gets from something; a usually light
comic or adventure novel; that which engages the attention agreeably, amuses or diverts,
whether in private, as by conversation, or in public, by performances of some kind”.

Takum oOpa3oM, KOHIENT “‘entertainment” XapaKTepU3yeTCs CICAYIOUIMMH IPU3HA-
kamu: 1) ynoBombcTBue (pleasure); 2) mpencraienue (performance); 3) pasiedeHue
(amusement); 4) meaTenbHOCTH (activity); 5) xopomio mpoBoauTh Bpems (to have a good
time); 6) OTBJICKATh KOTO-IH00 OT Yero-i1mubo cepre3noro (to take one’s mind off something
serious).

C moMonipo CeMaHTUYECKOTO pa3BepThIBaHMUS (aHAIN3 TJiarona “to entertain’) BBISB-
JSIeTCs ellle OJWH MPU3HAK JAHHOTO KOHIENTa — 7) MOUIeP>KUBATh HHTEPEC TPYIIIIBI JIFOIeH
K yemy-u0o (to keep a group of people interested). Kpome Toro, q1omogHHUTEIEHO MOTYT
MIPUCYTCTBOBATh CeMbI §) 4acTHBIH (private) umu 9) myonnuansii (public).

KomnmenT “entertainment” ¢ OMOIIbIO CEMAHTHUECKUX MPUMHUTHBOB MOXXHO TIpEJICTa-
BHUTh TAKHM 00pa3oM:

(a) HekTo (X) menaeT HEYTo;

(b) 9TOT YenoBeK MOXET JIeNIaTh 3TO HEKOTOPOE BPEMSI;

(c) DITOT YeNmoBEK MOXKET HCIOIb30BATh HEKOTOPYIO BEIIlb IS 3TOTO;

(d) npyroii yenosex (Y):

(6) BHIMT/CIBILIUT 3TO;

(f) xouer BUAETH/CIBIIATH 3TO;

(g) BO Bpems/u3-3a 3Toro X u/unu npyroi 4eiaosek (Y) 4yBcTBYeET ceOst XOpOILIO.
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Takum 00pa3om, KOHIENT “entertainment” moapasymMeBaeT HATHYIKHE HEKOTO CYObEKTa,
JEATEIBHOCTh KOTOPOTO 3aWHTEPECOBBIBACT €€ OOBEKT, JOCTABISIET €My YIOBOJIBCTBUE H
pasBieKaer ero, oTBieKast ot 3a00T. [Ipu 3TOM CyOBEKT ACATENLHOCTH TAK)KE MOXKET MOJY-
YaTh YIOBOJILCTBUE B €€ MpoIecce.

E1me oquH 4ieH 3TOro CHHOHUMHUYECKOTO psina, jiekcema “playfulness”, Tonkyercs B
CIoBapsx CIeAyIoNMM obpaszom: “a disposition to find (or make) causes for amusement; a
festive merry feeling; activities that are enjoyable or amusing”.

Cpenn ceMaHTHYECKHX MPU3HAKOB JAHHOIO KOHIIENTa BBIACISIFOTCS: 1) cocrosHue
(state); 2) mesrenmpHOCTH (activity); 3) HaciaxzaeHue (enjoyment); 4) pasBicucHHE
(amusement); 5) uyBcTBO pamoctH (merry feeling).

Konnenr “playfulness” B JaHHOM 3Ha4€HHU UMEET TAKOE CXEMAaTUYHOE BhIPaKEHHUE:

(a) HekTo (X) MOXKET lyMaTh HEUYTO BPOJIE ITOr0:

(b) s x04y nmenaTh HEYTO MOTOMY YTO, KOT/IA 5 JICNIAk0 3TO, S YyBCTBYIO ce0sI XOPOIIIO;

(¢) Hekro (X) menaer HEYTo;

(d) TOT YeNnOoBEK MOXKET JIENaTh 3TO HEKOTOPOE BpEMSI;

(e) 3TOT YeTIOBEK MOXKET HCIOIb30BATh HEKOTOPYIO BEIllb JUIS 3TOTO;

(f) Bo Bpemsi/miociie/n3-3a 3toro X wW/uiu apyrou yenaorek (Y) 4yBCTBYeT ceOst XOPOIIIO.

Kak cienyer u3 BolenpuBeaeHHbIX AeduHuLmiA, koHuent “playfulness” mompazyme-
BaeT, MpeXJie BCEro, HEKOE COCTOSHHE, pacHoliararoliee K IMONy4eHHIO YIOBOJIBCTBUS, K
pa3BIeUYCHHAM, KOTOPOE MOXET Peaju30BaThCsl B ACSITENBHOCTH MO JOCTHKCHHIO XKeyae-
MOTO.

U, HakoHel, MOCTEMHUHA W3 BBIABICHHBIX HAMH CHHOHHMOB 3TOTO psiia, KOHIENT
“merriment”, UMEET CIEAYIOIINE TOJIKOBaHUA: “activities that are enjoyable or amusing; a
gay feeling; fun and enjoyment marked by noise and laughter; lighthearted gaiety or fun-
making; a lively celebration or party; happy enjoyment, especially in company; when peo-
ple laugh or have an enjoyable time together; cheerful or joyful gaiety; gaiety with laughter
and noise”.

Takum oOpazoM, jiekceMa «merrimenty 0o0JIaaeT CIEAYIOIUMHA OCHOBHBIMH CEMaH-
TUYECKUMU TMpHU3HAaKaMu: 1) MpoBomuTh BpeMs BMecTe (spending time together); 2) mes-
TENBHOCTH (activity); 3) HacmaxnmeHue (enjoyment); 4) cmex (laughter); 5) mym (noise);
6) cuactiuBslil (happy); 7) ayscrBo (feeling).

[TOHATUIHYIO COCTABIIAIONIYIO KOHIIENTa “merriment” yTOYHSIET 3TUMOJOTHYCCKHIMA
MPU3HAK JIEKCEMBI “Merry”’ — OJIHOTO U3 PENPE3eHTAaHTOB JaHHOTO KOHIlenTa. B mpoTorep-
MaHCKOM SsI3BIKE CIIOBO “*murgijaz”’ o3navano “short-lasting”, “short” (Hemonro msmmiics,
KOpPOTKHIf), B CTAPOAHIIIMHACKOM JICKCeMa “myrige” craja o3HauaTh “‘pleasant, agreeable”,
TO €CTh «3aCTaBIIAIONIMNA BPeMs IPOXOIUTh ObicTpee» [10].

B coBpeMeHHOM aHIIIMICKOM SI3BIKE JIEKceMa “merry’” o3Hadaer, mpexe Bcero, “full
of or showing lively cheerfulness or enjoyment; cheerful and lively; causing or full of
laughter; marked by or offering fun and gaiety”, omHako BcTpeyaeTcs ¥ yoTpeOICHHE 3TOH
nekceMbl B 3HaueHnH “‘quick and energetic; quick in movement or manner”, 4To Mo3BOJSET
BBIJIENTUTH CeMbl 8) aHepruuHOCTh (energy) u 9) Obictpora (quickness). 3HaueHue “giving
pleasure” siBisieTcss apXanaHbIM.

Takum 00pa3oM, KOHIIENT “merriment” MOKHO MPEACTABUTE B BUIE CJCIYIOIICH CXEMBI:

(a) HEKHe JTFOIU ICNTAIOT HEYTO,

(b) >TH NrOIU MOTYT AEIaTh 3TO HEKOTOPOE BpEMS;

(¢c) BO BpeMs/U3-3a 3TOTO 3TH JIIOJHM YYBCTBYIOT Ce0s XOPOIIIO;

(d) mpyrue mOIU MOTYT BUACTD M CIBIIIATE, YTO 3TH JIIOU NETAI0T HEUTO.

CrnenoBatenbHO, KOHIENT “merriment” moapa3syMeBaeT COBMECTHOE aKTUBHOE BpeMsi-
MPENPOBOXKICHHE, COBMECTHYIO HIYMHYIO JIEATEIbHOCTh, KOTOPOH HACIAXKTAIOTCS e yda-
CTHHUKH. Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHUS SBISECTCS MYOIMYHOE TIEPEKUBAHHUE, BBIpaXKe-
HHE TIOTy9aeMOTr0 B XOJI¢ 3TOU JIeATENbHOCTH HACIAKACHHUs! (HApUMep, ¢ OMOIIBI0 CMe-
xa). Kpome Toro, 3Ta JIeSTensHOCTh MPEAnoNaracT Haluunue SHepruiHbIX aeiicteuii. Cyon-
eKTBI ICITENTbHOCTH SIBISIFOTCS M €e 00BEKTaMH, MPUYEM HX BCEra OOMbIiIe OMHOTO.

B kaudecTBe pycckoro sKBUBaJIeHTa KOHIIETITA “amusement’ B aHTJIO-PYCCKOM CIIOBape
MIEPBBIM 3HAYCHUEM MPHUBOJMTCS JICKCEMa «pa3BiieueHue» [12]. DTa equHuIa 00bICHICTCS
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B cioBapsx [4, 6, 7] cienyrommM 00pa3oM: «3aHATHE, BPEMSIPEIPOBOKICHUE, JTOCTaB-
JISIFOIEe YAOBOJNBCTBHE, pPa3BIeKarollee; JeCTBUE IO TJaroiy "pas3Biedb — pa3BieKaTs”
(KHIDKH. )».

Jlekcema «pa3BiekaTh/pa3Bieub)» ONpPENeIsieTcss KaK «3acTaBJsITh 3a0bIThCS, pacce-
STBCS, 3aHUMATh YeM-JTN00; 3aHUMasl YeM-JIN00, OTBJIEYb OT KaKUX-HUOYIb MBICIIEH, mepe-
YKMBaHHI; TIOBECEUTh, JOCTABUTh KOMY-JTHOO YIOBOIBCTBHE», «Pa3BIEKAThCS / Pa3BiIeyub-
Cs» — «IPOBOAUTH BPEMsI B YJOBOJBCTBUSIX, PA3BICUECHHSX, BECEIUTHCS; MOBECEIUTHCS,
MIPOBECTH MPHUATHO U BECEJIO BPEMSI; 3aHUMAsICh YeM-HUOY/b, OTBIICULCS OT KaKUX-HUOY/b
MBICTIEH, IepEeKUBAHUI».

TakuM 00pa3oM, KOHLENT «pa3BlieueHHe» 00JaNaeT CIeTYIOUIMMH OCHOBHBIMH Ce-
MaHTHUYECKUMU MPHU3HAKaMHU: 1) JIeITebHOCTD; 2) yIOBOJILCTBUE; 3) Becenbe; 4) MPHUATHO
MIPOBOJIUTH BPEMsi; 5) OTBJIEUb KOr'0-JIMOO OT Yero-iudo.

BbIsSIBUB ceMBbl KOHIIENTa «Pa3BICYCHHE», CYUTAEM BO3ZMOXKHBIM HU300pa3uTh €ro cxe-
MaTHYHO:

(a) HekTo (X) menaeT HEYTo;

(b) 9TOT YenoBeK MOXKET JIeNIaTh 3TO HEKOTOPOE BPEMS;

(c) OH memaer 3TO, MOTOMY YTO XOUET, YTOOHI:

(e) X 4yBCTBOBaJI HEYTO XOPOLIEE;

(f) npyroii yenosek (Y) 4yBCTBOBAJ HEUTO XOPOIIIEE;

(g) OH memaer 3TO, MOTOMY UTO HE XOYET:

(h) nmymartp 0 4eM-ToO Apyrom;

() nenmath HEYTO APYrOE;

(j) 4TOOBI HEKTO JPYrOii:

(k) nmyman o ueM-TO Ipyrom;

() meman meuTo mpyroe;

(m) Bo BpeMs1/u3-3a 3Toro X W/HiH APYrou uenosek (Y) 4yBCTBYeT ceOsl XOpOIIIO.

CrnenoBaTenbHO, KOHIENT «pa3BiIeYeHHe» IpEeAIojaraeT Hajludhe cyObeKTa JIeicT-
BUS, KOTOPOE JOCTABISIET YIOBOJILCTBUE OOBEKTY ATOTO JEHCTBUS, KOTOPHIM MOXET SIB-
JATBCS ¥ ero cyOobekT. [Ipu 5TOM mozgpasymeBaercs, 4To 00BEKT ASHCTBHS OTBIEKAETCS OT
HEKOTOPOH AEATETLHOCTH, MPEXK/IE BCEro, KaK BUIHO U3 BBHILICIPHUBEICHHBIX ONPEICICHUH,
yMcTBeHHOH. KpoMe Toro, mpuBeIeHHBIH BBIIIE aHATU3 PYCCKOTO COOTBETCTBUSI KOHIIEITA
“amusement” MO3BOJNNJI YCTAaHOBUTH, YTO €AWHUIIA «Pa3BICUCHUE) IIUPE, YEM BCE €€ aHT-
JINACKHE COOTBETCTBHS M BKJIIOYaeT B ceOd 3HaueHWs KOHIIENTOB ‘“‘amusement”,
“diversion”, “entertainment”. DTOT (akT MO3BOJACT CIENATH BBIBOI O TOM, YTO JJISA PYC-
CKOM JINHTBOKYJIBTYPHI MEHEE PEIEBAaHTHBI TaKHE ACIEKTHl ONHMCHIBAEMOrO JIEHCTBHSA, KaK
YEeTKOEe pa3rpaHu4eHHe JIesaTeNsi U 00bEKTa, a TAK)KE er0 YTOUHEHHAs! LENb.

B T0 xe Bpemst cienyer oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TOT (DakT, YTO B PYCCKOM SI3BIKE B Te-
YEeHHE TMOCIEIHUX JECSITUIETUH MOSBUINCH TAKUE CIICHTOBBIE BAapUAHTHI JIEKCEMBI «pa3-
BJICYCHHUE», KaK «Pa3BIIEKAIIOBKa» M «pa3BJIeKyXa», 0003HAYAIOUINE «TO, YTO JOCTABISIET
yIOBOJIbCTBUE, Pa3BIEKaeT, HE 3acTaBiisisl Cepbe3HO 3aayMmbIBathes» [2, 6]. Cyddukce
-06K- W -yX- OTPAYKAIOT HETaTUBHOE OTHOLIEHUE K Pa3BJICUYEHUSM TAKOTO PO/ia B PYCCKOU
JIUHTBOKYJIbTYpe. OTCYTCTBHE €AMHHUIL C IEHOPATHBHBIM 3HAUYEHWEM B MapajurMe KOHIIe-
Ta “amusement” MO3BOJISET CAEIATh BBIBOJ O TOM, UTO JAJIS AHIVIMHCKOTO S3bIKa OTCYTCTBUE
CEpPhE3HOCTH U MBICIIUTEIBHON JIESITENIEHOCTH B MTPOLIECCE pa3BICUEHHs HE SBJISIETCS Hera-
TUBHBIM (DaKTOPOM.

KomnmenTy “recreation”, COrjlacHO JaHHBIM CJIOBapek [6, 12], COOTBETCTBYIOT PYCCKHE
KOHLIETITHI «pa3BlieueHne» (y’Ke pacCMOTPEH BBIIIE) U «OTIBIX).

Iox «oTApIXOM» MOHMMAETCsl «BpeMs Ul BOCCTAHOBJICHHUSI CHJI, CBOOOJHOE OT Ka-
KUX-HUOY/b 3aHSTHH, pabOThD», JIEKCEMa «OTABIXATh)» ONpPENeNseTcs] KaK «OTIBIXOM BOC-
CTaHaBJIMBATh CUJIBL, IPOBOAUTH CBOM OTABIX I/Ie-HUOYIB», «IPOOBITH I/ie-HUOYIb, HUYEM
HE 3aHUMAsICh, JJIsl BOCCTAHOBJICHHS CHJI», IIOKOUTHCS TIOCIIE TPYIOB, NaTh cede pO3.bIX,
HHUYETo He JIeNaTh, cratby [4, 7, 9], 4To MO3BONISET BBIIEIUTH B CTPYKTYPE 3TOr0 KOHIIENTa
TaKUE€ OCHOBHBIE CEMBI, Kak: 1) MPOMEXYTOK BPEMEHHU; 2) OTCYTCTBHE IESTENbHOCTH;
3) BOCCTaHOBJICHUE CHIL.
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OpHUM W3 3HAYEHUH JIEKCEMBI «CHJIa» SIBIISETCS «CIIOCOOHOCTD JKMBBIX CYIIECTB Ha-
MPsDKEHHEM MBIIIIL TPOU3BOANTD (DPU3UUECKHE JEHCTBHS, JBIKEHUS, TaKKe BooOIIe — (pu-
3WYecKasi Wi MOpalibHasi BO3MO)KHOCTh aKTUBHO JIeHCTBOBaThY. Clie0BaTENbHO, KOHIIENT
«OTOBIX» CIYXUT JJIsl 0003HAYEHUSI COCTOSIHUS, BO BpEMs KOTOpOro Onaronmapsi OTCYTCT-
BUIO JIEATEIILHOCTH MPOUCXOIUT BOCCTAHOBJIEHHE BO3MOKHOCTH IIPOU3BOIHUTEH HEKYIO JEsi-
TENLHOCTb.

OnHako B OJHOM M3 cioBapei [1] mpuBOIUTCS clenyroliee OnpeaeeHue eIuHUIIbI
«OTHBIX»: «COCTOSTHUE TOKOsI JIN0OO TaKOro pojia AesTeIbHOCTh, KOTOpasi CHUMAeT yToMIIe-
HHE U CIIOCOOCTBYET BOCCTAHOBJIIEHUIO paOOTOCIIOCOOHOCTHY, UTO MO3BOJISIET BHISIBUTH €IIIe
OJIVH JOTIOJIHUTENLHBIA CEMAaHTUUECKUI NPU3HAK: 4) JIeSTEeNbHOCTb.

VYuuTeIBast 3Ty cemy, NpPEACTaBJISETCS BO3MOXKHBIM pPa3rPaHUYUTh KOHIENTHI «OT-
IBIX 1» M «OTOBIX2Y» TI0 MapaMeTpy «IAesSTebHOCTh / OTCYTCTBHE JIEITENLHOCTHY.

Takum 00pa3oM, KOHIETIT «OTABIX 1» MOXHO NMPEICTABUTH B BUJIE CIIEAYIOIIEH CXEMBI:

(a) HekTo (X) He AeTaeT HUYEro;

(b) OTOT YenOBEK MOXKET HE JIeNaTh HUUEr0 HEKOTOPOE BpeMsi;

(c) oH He AenaeT HUYEro MOCIE TOro, KaK Jeall HeuTo;

(d) oH He AenaeT HUYErO, MOTOMY YTO XOYET:

(e) uyBCTBOBAThH CeOS XOPOLIO;

(f) ™Moub menatp HeuTo.

KoHIenT «oTaprx2» MOKHO OIUCATh CICAYIOIIUM 00pa3oM:

(a) HekTo (X) menaer HEYTo;

(b) 9TOT YenoBeK MOXKET JIeNIaTh 3TO HEKOTOPOE BPEMSI;

(c) OH memaer 3TO MOCNE TOro, KakK /eyl HeYTo APYToe;

(d) oH memaer HEYTO, MOTOMY YTO XOYET:

(e) uyBCTBOBAThH CeOS XOPOLIO;

(f) ™Moub menath HeuTo.

ITo cpaBHEHHUIO C KOHIIENTOM “recreation” eIMHHIIA «OTABIX1» He MmpemosaraeT Ha-
JUYUS eTeNIbHOCTH, a, HApPOTHB, 0003HayaeT ee orcyrcTBHe. Ob0a KOHIIENTa CoAepKaT
CeMY «BOCCTAHOBJIEHHE CHJ», OJHAKO CIIOCOOBI JOCTHM)KEHUsI KOHEYHOTO pe3ynbTara pas-
nmyarorces. KoHIenT «otapix 1» moapasyMeBaeT BOCCTAaHOBJIEHHE CHII B PE3YIIbTaTe OTCYT-
CTBUSI JICATEIBHOCTH, BKJIFOUAs COCTOSIHAE CHA, a CAMHHIIA ‘‘Tecreation” — HEKYIO JesITelb-
HOCTb, KOTOpAsi BEIET K BOCCTAHOBJICHHIO CHJI.

KoHnenT «otapix2», HANpOTHB, HE MPOTHBOPEUUT eAMHHMIIE “‘entertainment”, ogHaKO
MPUOOPETAET 3TO 3HAUCHUE, KaK IPAaBUJIO, B COUETAHUU C YTOUHSIOMIUM IPUJIaraTelIbHbIM
«aKTUBHBII».

TakuM 00pa3oM, B PYCCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET €IUHUIIBI, MOJIHOCTHIO SKBUBA-
JICHTHOM JIeKceMe “recreation”. B HEKOTOPBIX CIIOBApsX STOT KOHIICHT MEPEBOAMUTCS CIIOBO-
COYETaHNEM «BOCCTAHOBJIEHHE CHII», KOTOPOE, TeM HEe MEHee, He epeaaeT 00s3aTenbHOro
HAJIMYUsl IESITENbHOCTH KaK CpPelcTBa s JocTibkeHus nen. CyliecTBOBaHHE KOHIIENTa
“recreation” B aHTJIMHACKOM SI3bIKE U OTCYTCTBHE €ro SKBHBAJICHTa B PYCCKOM COOTBETCT-
BYIOT TEOPUH O MPHOPHUTETE JEATEILHOCTH B aMEPUKAHCKOH JIMHTBOKYIIBTYpE U cO3eplia-
TEJILHOCTHU — B pycckoi [8, c. 43—48].

Eme omHa eauHuIa U3 paccMaTpUBaeMOro CHHOHMMUYECKOTO psija — “merriment” —
MIEPEeBOUTCS Ha PYCCKUM SA3bIK Kak «Becenbe» [12]. KoHuenT «Becenbe» UMeeT clenyro-
IIMe TOJKOBaHUsA [6, 7, 9]: «0e33a00THO-PATOCTHOE HACTPOCHHUE, BRIPAXKAIOIICECS B CKIIOH-
HOCTH K 3a0aBaM, CMeXY; BHEITHHE TPOSBICHHUS TaKOr0 HACTPOECHUS; PaJOCTHOE OXKHBIIE-
HHE; O)KHMBJEHHOE, PaJOCTHOE BPEMSIPOBOXKICHHUE; OXXHBICHHOE, IIYMHOE pa3BicyeHHE,
yBECEeJIeHUE; TPEAMET PaJIOCTH, yTexa (KHWKH. pUTOP. )».

CrenoBatenbHO, B CTPYKTYpPE JAHHOTO KOHIIENTa BBIIEIISIIOTCS CIIEYIONIHUE CeMBbI: 1) pas-
BJICUCHUE; 2) COCTOSIHHE PAJOCTH; 3) ACATEIBLHOCTE; 4) IIIyM; 5) cMeX; 6) IpeMeT PaioCTH.

Kpome Toro, nexcema «oXuBieHHe» (MpUIaHUE CHII, SHEPTHH, )KUBOCTH; HAITOJTHEHHE
JIBIDKEHUEM, JIEITeNIbHOCTBIO, JKU3HBIO [7] Om4YepKuBaeT 7) yBENMUCHHUE CTEIICHH aKTHUB-
HOCTH MHAMBHOB, YYaCTBYIOIINX B XapaKTEPH3yeMOM Mpolecce.

Takum 00pa3oM, OYEBUIHO, YTO KOHIENT «BECENILE» B HACTOSIIUI MOMEHT SIBIISIETCS
MPaKTHYECKU TOJHBIM COOTBETCTBHEM KOHIlENTa “‘merriment”, oOnajas aHaJOTUYHON Ce-
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MaHTHUYECKOH CTpYKTypoi. OIHAaKO HaJlMYhe YCTapeBIIEro 3HaYCHUs «IpPEeAMET PalloCTH,
yTexa» IO3BOJSAET NPEAINONOKUTh, YTO paHee CEMaHTHYECKOe I0Jie JAHHOTO KOHIIENTa
OBbUIO HECKOJIBKO MIMpe, 0003HaYasi HE TOJBKO MPOLECC IOJYYEeHUs yJIOBOJIBCTBUS, HO U
HEKUl cyOBeKT Y, MEeHCTBUS KOTOPOTO JOCTABJISAIOT YIOBOJBCTBHE X WU OOBEKT Z, Nei-
CTBHSI C KOTOPBIM ITO3BOJISIIOT MOJTYYHTh YIOBOJILCTBUE CYOBEKTY 3TuX neiicteuii X. Tem He
MeHee, TaK KaK I1e1bI0 HACTOSIIEro UCCIeIOBAHUS He SBIISIETCS AUAXPOHUYECKOE PAcCMOT-
peHHE M3y4aeMBIX KOHILENTOB, HAIWYME JTOr0 3HAYEHHs HE MEHSET CTPYKTYPHI IaHHOU
JIEKCEMBI, KOTOpasi, TAKUM 00pa30oM, sSIBJISIETCS DKBHUBAJICHTOM CJIOBA “merriment”.

Takum 00pa3oM, KOHIIECNIT “‘amusement” SBJSICTCS WICHOM JAHHOTO CHHOHHMMHUYECKO-
ro psaa ¢ Haubosee OOMIMM 3HaveHHWeM, efauHHIA “diversion” moapasyMeBaeT, MpEexie
BCEro, HEOOXOMUMOCTh OTBJICUCHHUS OT YEro-iu0o, “recreation” — BOCCTAHOBJICHUE 310DPO-
Bbs, ‘‘entertainment” — ymepaHuWe uUHTEpeca OOBEKTAa MAEATENBHOCTH, KOHIEIIT
“playfulness” orpakaer He TOJIBKO HEKYIO ETEIbHOCTb, HO, MPEXIE BCETrO, PacIlONOKeH-
HOCTB K OCYILECTBJIICHHIO STOH JIEATENBHOCTH, a TIOCIETHUN U3 POAHAIHM3UPOBAHHBIX KOH-
LIENTOB TPEIOoNaraeT COBMECTHYIO, YAaCTO MYOIHYHYIO JeSTETbHOCTb.

OOBenuHsIeT BCe SMHUIIBI JaHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO psija TOT (aKT, YTo OHH 000-
3HAYaloT HEKYIO JIeATeIbHOCTb, LIEJIbI0 KOTOPOH SBIISIETCS IOITY4YEeHUE YAOBOIBCTBUS U pas-
BJICYCHUE ee CyObeKTa, O0OBEKTa WU CyObeKTa U 00BEKTa OJTHOBPEMEHHO.

Urak, pasnuune B COOTHOIIEHHU KOHIIENTOB aMEPHKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI U UX
PYCCKHX COOTBETCTBHH MO3BOJISIIOT CIENaTh BHIBOJ O HEPABHO3HAYHOW KOHIIENTYAIU3aIHN
JaHHOW c(epbl NeHCTBUTENLHOCTH B PYCCKOH W aMEPHUKAaHCKOH JIMHIBOKYNbTypax. [Ipu
9TOM CJIeJyeT OTMETHUThH OONbIIOE BHUMAHHUE, Y/AEIsIeMOe 00JIACTH aKTHBHBIX pa3BJCYCHHN
B aMEpPUKAHCKOW JIMHTBOKYJBTYpPE M OOJIACTH MACCUBHOIO BOCCTAHOBJICHHS CHII — B PYyC-
CKOM, — YTO COOTBETCTBYET KOHIETIIIMM 00 OPUEHTALMH Ha JIeITEIIbHOCTh M CO3epLaTeib-
HOCTb KaK OCHOB JIAaHHBIX JJMHTBOKYJIBTYP.
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Teopust pedeBBbIX KaHPOB SIBJISIETCS OMHOW M3 HawOoiee MEpCHEeKTUBHBIX oOjacrei
HCCIIEIOBAaHNS B COBPEMEHHON OTEUeCTBEHHOM NUHIBUCTUKE. OJHUM U3 MOAXOJOB K U3Y-
YEHHUIO PEUYEBBIX JKAHPOB SIBISICTCS aHAIW3 BHYTPM)KAHPOBBIX CTpAaTeruii U TakTWK. B Ha-
CTOSIIEH CTaThe pacCMOTpPEHA OJTHA U3 0A3UCHBIX PEYEBBIX TAKTUK «KOHTPOOBHHEHHUE» KaK
OJIMH U3 CIIOCOOOB pean3allii PEUYEeBOro JKaHpa «OIpPaBIaHUE» B paMKax KOH(pOHTaIM-
OHHOM cTpaTeruu. [l aHanu3a MccieayeMoi TaKTUKU HCIOIb3YIOTCA METO/bl HHTEpIIpe-
TaTUBHOT 0, KOMITIOHEHTHOT O ¥ KOHTEKCTYaJIbHOT0 aHaiu3a. B xoze uccnenoBaHus Belaesne-
HBI SI3BIKOBBIE CPEJCTBA PEATN3AIMU TAKTUKH «KOHTPOOBHHEHHUEY, KOTOPHIE CIIYyXKAT CO3/Ia-
HUIO OIPEJETICHHOT0 3KCIIPECCUBHOTO 3((EeKTa: SIMUTETHI C SIPKO BBIPAKEHHON HEraTHBHOW
OLIEHKOMH, CJIOBa-WHTEHCU(HUKATOPHI, OTPUIIATEIHLHO-OIEHOYHAS JIEKCHKA, CyOCTaHIapTHas
nekcuka. J{Js ycrienmHoi peanu3anud KOMMYHHKaTUBHOM 3aa4yu uccienyemas 0asucHast
TaKTHKa 3a4acTyIO JOMOJHIETCS] BTOPOCTEIIEHHBIMHU, TAKUMH, KaK MaHHITYJISLHS, IPOBOKa-
LIUsI, UTPa Ha TIOBBIIICHUE / IOHIKEHUE. BBIsSBIICHO, YTO ONpaBiaHUe MOCPEICTBOM TaKTH-
KH «KOHTPOOBHHEHHE) IIPENCTABISIET COOOM IBYCTOPOHHHI (PeHOMEH, KOMMYHHKAaTHBHON
3aJiaueil KOTOPOro SIBJISIETCS, C OHOW CTOPOHBI, CTPEMJICHHE OIIpaBaaTh ceds, a ¢ APYroi —
JIMCKPEIUTUPOBATH MTAPTHEPA IO KOMMYHHUKAIINU (PeXKe HEKOE TPEThE JIUIIO), AJIS Yero Oll-
PpaBAbIBAIOIINICS H30UpaeT onpe/IelIeHHbIN S3bIKOBOM HHCTPYMEHTapHH.

Kntouesvle cnosa: pedeBol )xaHp «OIpPaBIaHUE», KOHPPOHTAMOHHAS CTPATET s, TaK-
THKa «KOHTPOOBHHEHWE», KOMMYHHKAHT, KOMMYHHKAaTHBHAs 3a/la4ya, OOBHHEHUE, BBICKA-
3BIBaHUE, A3BIKOBBIE CPEACTBA.
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